
КАЛЕНДАРНЫЙ УЧЕБНЫЙ ГРАФИК 

программы профессиональной программы переподготовки 

 «Переводчик профессиональной коммуникации» (английский язык) 

 

Модуль 1 «Формирование базовых лингвистических и социокультурных компетенций» 

Компоненты 

программы 
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Введение в 

языкознание 

ауд. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 3                                 

сам. 2 2 2 2 2 2 2 3 2 3 2 3                                   

Основы теории 

изучаемого языка 

ауд.                           2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 3 

сам.                           1 1 1 1 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 2   

Стилистика русского 

языка и культура речи 

ауд. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 3                                 

сам. 2 2 2 2 2 2 3 2 3 2 3 2                                   

Практический курс 

изучаемого языка 

ауд. 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4   4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 6 

сам. 2 2 2 2 2 2 1 1 1 1 1 1   2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2   

Страноведение/  ауд.                           2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 3 

Межкультурная 

коммуникация 
сам.                           2 1 1 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 1   

ИТОГО: 
ауд. 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 6 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 12 
сам. 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6   5 4 4 4 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5   
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ауд. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 6

сам. 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 2 1 2

ауд. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 6

сам. 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 2 1 2 1

ауд. 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 6

сам. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 1 1 1 1 1 1 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

ауд. 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 3

сам. 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

ауд. 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 12 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 9

сам. 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

Практический курс 

профессионально-

ориентированного 

перевода
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Лекционные, практические занятия
Компоненты программы

(дисциплины или 

модули)

В
и
д
ы

 у
ч
е
б
н
о

й
 н

а
г
р

у
з
к
и

П
р

о
м

е
ж

у
т
о

ч
н
а
я
 

а
т
т
е
с
т
а
ц
и
я

Лекционные, практические занятия 

 Модуль 2 «Формирование базовых переводческих компетенций»

Основы теории 

изучаемого языка

Теория перевода

Практический курс 

изучаемого языка
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ауд. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 6

сам. 2 2 2 3 2 2 2 3 2 2 2 3 2 2 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

ауд. 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 6

сам. 2 2 2 1 2 2 2 1 2 2 2 1 2 2 2 1 2 2 2 1 2 2 2 1 2 2 2 2 2 2

ауд. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 3

сам. 2 1 1 1 2 1 1 1 2 1 1 1 2 2 2

ауд. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 3

сам. 2 1 1 1 2 1 1 1 2 1 1 1 2 2 2

ауд. 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 3 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 15

сам. 6 5 5 5 6 5 5 5 6 5 5 5 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 7 7 7

Модуль 3 «Совершенствование лингвистических, социокультурных и переводческих компетенций»

ИТОГО:

Компоненты программы

(дисциплины или 

модули)
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Практический курс 

изучаемого языка

Практический курс 

профессионально-

ориентированного 

перевода

Речевая коммуникация

Деловая 

корреспонденция / 

Технологии 

информационного поиска

Лекционные, практические занятия
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ауд. 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 6

сам. 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

ауд. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 6

сам. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

ауд. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 3

сам. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

Переводческая практика 16 16 16 16 8 3

Итоговая аттестация ауд. 8

ауд. 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 18 8

сам. 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 8 8

ПП 16 16 16 16 8 3

ИА 8

 Модуль 4 «Совершенствование практических навыков переводческой деятельности"

в профессиональной сфере»

Компоненты программы

(дисциплины или 

модули)

В
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Лекционные, практические занятия 
Переводческая 

практика

Итоговая 

аттестация
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Практический курс 

профессионально-

ориентированного 

перевода

Речевая коммуникация

Практикум по 

письменному переводу

 


